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Zadeva: Predlog DIREKTIVE SVETA o izvajanju Sporazuma, sklenjenega med

Zdruzenjem ladjarjev Evropske skupnosti (ECSA) in Evropsko federacijo
delavcev v prometu (ETF), o spremembi Direktive Sveta 2009/13/ES v
skladu s spremembami iz leta 2014 Konvencije o delu v pomorstvu iz leta
2006, kot jih je odobrila Mednarodna konferenca dela 11. junija 2014

— politi¢ni dogovor

V prilogi vam posiljamo besedilo politicnega dogovora glede navedene direktive, o katerem se je

7. decembra 2017 na 3583. seji dogovoril Svet EPSCO.
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PRILOGA 1

DIREKTIVA SVETA (EU) 2017/...

Z dne

o izvajanju Sporazuma, sklenjenega med ZdruZenjem ladjarjev Evropske skupnosti (ECSA)
in Evropsko federacijo delavcev v prometu (ETF), o spremembi Direktive 2009/13/ES v
skladu s spremembami iz leta 2014 Konvencije o delu v pomorstvu iz leta 2006, kot jih je

odobrila Mednarodna konferenca dela 11. junija 2014

(Besedilo velja za EGP)

SVET EVROPSKE UNIJE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 155(2) v povezavi s tockami (a),

(b) in (c) ¢lena 153(1) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(D) Delodajalci in delojemalci (,,socialni partnerji®) lahko skladno s ¢lenom 155(2) Pogodbe o
delovanju Evropske unije (PDEU) skupaj zahtevajo, da se sporazumi, ki jih sklenejo na

ravni Unije, izvajajo s sklepom Sveta, sprejetim na predlog Komisije.
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3)

Z Direktivo Sveta 2009/13/ES! je bil implementiran Sporazum, sklenjen 19. maja 2008 med
Zdruzenjem ladjarjev Evropske skupnosti (ECSA) in Evropsko federacijo delavcev v
prometu (ETF), s tem pa obvezne dolo¢be Konvencije o delu v pomorstvu (KDP)
Mednarodne organizacije dela (MOD) iz leta 2006 vkljucene v pravo Unije, da bi se
posodobila veljavna evropska zakonodaja s tistimi standardi KDP, ki so ugodnejsi za
pomorscake. Cilj Direktive je bil izboljSati delovne pogoje za pomorscake, zlasti glede
pogodbe o zaposlitvi, delovnega Casa, repatriacije, poklicnega razvoja ter razvoja znanj in
spretnosti, nastanitve in rekreacijskih zmogljivosti, hrane in preskrbe, varovanja zdravja in

varnosti, zdravstvene oskrbe in pritozbenih postopkov.

Po mednarodnih srecanjih strokovnjakov je MOD zacela postopek za spremembo
Konvencije, da bi tako vanjo vkljucili vprasanja glede zapustitve pomors¢akov in
finan¢nega jamstva na eni strani ter terjatev v primeru smrti ali dolgotrajne invalidnosti
pomorscakov na drugi. Na zasedanju od 7. do 11. aprila 2014 je posebni tristranski odbor,
ustanovljen na podlagi KDP, sprejel spremembi v zvezi s temi vpraSanji. Deli pravil, ki se
spreminjajo, spadajo v pristojnost Unije in se nanaSajo na zadeve, za katere je Unija sprejela
pravila, zlasti na podro¢ju socialne politike in prometa. Zato je Svet 26. maja 2014 sprejel
Sklep 2014/346/EU? o staligcu, ki ga je treba v imenu Evropske unije sprejeti na 103.
zasedanju Mednarodne konference dela (MKD). To stalisCe je bilo v podporo odobritvi

spremembe kodeksa KDP.

Direktiva Sveta 2009/13/ES z dne 16. februarja 2009 o izvajanju Sporazuma, sklenjenega
med ZdruZenjem ladjarjev Evropske skupnosti (ECSA) in Evropsko federacijo delavcev v
prometu (ETF), o Konvenciji o delovnih standardih v pomorstvu iz leta 2006 ter o spremembi
Direktive 1999/63/ES (UL L 124, 20.5.2009, str. 30).

Sklep Sveta 2014/346/EU z dne 26. maja 2014 o staliScu, ki ga je treba v imenu Evropske
unije sprejeti na 103. zasedanju Mednarodne konference dela glede sprememb kodeksa
Konvencije o delu v pomorstvu (UL L 172, 12.6.2014, str. 28).
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(4)  Spremembe je MKD potrdila na 103. zasedanju v Zenevi 11. junija 2014, zacele pa so
veljati 18. januarja 2017. Nanas$ajo se na zagotavljanje uc€inkovitega sistema finan¢nega
jamstva za za$€ito pravic pomors§c¢akov v primeru zapustitve in za zagotovitev nadomestila
za pogodbene terjatve v primeru smrti ali dolgotrajne invalidnosti pomor$cakov zaradi
poskodbe pri delu, poklicne bolezni ali poklicnega tveganja. IzboljSujejo in optimizirajo
obstojeci sistem za zasCito pomorsc¢akov, vklju¢no z obveznostjo, da morajo biti na krovu
ladje dokazila o sistemu finan¢nega jamstva in da se mora sistem razsiriti, da bi zajemal dve
novi situaciji zapustitve. To so primeri, kadar pomorscaki ostanejo brez potrebne oskrbe in
podpore ali kadar lastnik ladje enostransko prekine vezi s pomors¢akom, vklju¢no z

neizplac¢ilom place po pogodbi za obdobje vsaj dveh mesecev.

(5) Socialna partnerja v sektorju pomorskega prometa — ECSA in ETF —sta 5. decembra 2016
sklenila sporazum (v nadaljnjem besedilu: sporazum socialnih partnerjev) za spremembo
Direktive 2009/13/ES skladno s spremembami KDP iz leta 2006, ki so bile dogovorjene leta
2014. Komisijo sta 12. decembra 2016 pozvala, naj pripravi predlog direktive Sveta na

podlagi ¢lena 155(2) PDEU, s katero bo njun sporazum implementiran.

(6) S sporazumom socialnih partnerjev se je vkljucila vsebina obveznih dolocb sprememb KDP
iz leta 2014. Prva sprememba, ki zadeva sistem finan¢nega jamstva v primeru zapustitve
pomorscakov, se nanaSa na zdravje in varnost ter delovne pogoje in je tako zajeta s
¢lenom 153(1)(a) in (b) PDEU. Druga sprememba, ki zadeva zahteve za sistem finanénega
jamstva za zagotovitev nadomestila v primeru smrti ali dolgotrajne invalidnosti
pomorscakov zaradi poskodbe pri delu, poklicne bolezni ali poklicnega tveganja, je zajeta s
¢lenom 153(1)(c) o socialni varnosti in socialni zasciti delavcev. Sporazum se tako nanasa
na zadeve, zajete s ¢lenom 153 PDEU, in se lahko izvaja s sklepom Sveta na predlog
Komisije, skladno s ¢lenom 155(2). Za namene ¢lena 288 Pogodbe je direktiva ustrezen

instrument za izvajanje sporazuma.
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(13)

Skladno s sporoc¢ilom Komisije z dne 20. maja 1998 o prilagajanju in spodbujanju
socialnega dialoga na ravni Skupnosti je Komisija ocenila reprezentativni status podpisnic in

pravno veljavnost vsake klavzule sporazuma.

Sporazum socialnih partnerjev z dne 5. decembra 2016 spreminja sporazum, ki je bil
sklenjen 19. maja 2008 med ECSA in ETF o KDP in je prilozen Direktivi Sveta 2009/13/ES,
in v navedeno direktivo vkljucuje spremembe MOD h KDP iz leta 2014, da bi izboljsali
delovne pogoje, zdravje in varnost ter socialno varstvo za pomorscake na ladjah, ki plujejo

pod zastavo drzave Clanice.

Pri spremembi Direktive 2009/13/ES bo sporazum socialnih partnerjev, sklenjen

5. decembra 2016, obvezne dolocbe sprememb MOD h KDP iz leta 2014 vkljucil v podrocje
uporabe Direktive 2013/54/EU o odgovornostih drzave zastave za zagotovitev izvrSevanja
KDP in v podrocje uporabe sistema za nadzor in spremljanje prava Unije — zlasti v obseg
dela Sodisca Evropske unije, poleg nadzornega sistema KDP. To bi moralo zagotoviti ve¢jo

skladnost drzav ¢lanic in lastnikov ladij.

Brez poseganja v dolocbe sporazuma o nadaljnjem spremljanju in pregledu s strani socialnih
partnerjev na ravni Unije bo Evropska komisija spremljala izvajanje te direktive in

sporazuma socialnih partnerjev.

Drzave Clanice lahko socialne partnerje na njihovo skupno zahtevo pooblastijo za izvajanje
te direktive, Ce ti sprejmejo vse potrebne ukrepe, s katerimi lahko kadar koli zagotovijo

rezultate, ki so zastavljeni s to direktivo.

Komisija je na podlagi ¢lena 155(2) PDEU obvestila Evropski parlament s tem, ko mu je

poslala besedilo predloga direktive, ki vsebuje sporazum socialnih partnerjev.

Ta direktiva sposStuje temeljne pravice in nacela, ki jih priznava Listina Evropske unije o

temeljnih pravicah, in zlasti ¢len 31 Listine.
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(14) Ker drzave ¢lanice ciljev te direktive, tj. izboljSanja zivljenjskih in delovnih razmer, zdravja,
varnosti in socialnega varstva delavcev v sektorju morskega ribolova, ki je ¢ezmejni sektor
in zajema plovila, ki plujejo pod zastavami razli¢nih drzav ¢lanic, ne morejo zadovoljivo
doseci in ker jih je lazje doseci na ravni Unije, lahko Evropska unija sprejme ukrepe v
skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nacelom
sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za

doseganje navedenih ciljev.

(15) Direktivo 2009/13/ES bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —
SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:
Clen 1

Ta direktiva implementira Sporazum, sklenjen med Zdruzenjem ladjarjev Evropske skupnosti
(ECSA) in Evropsko federacijo delavcev v prometu (ETF) 5. decembra 2016 (v nadaljnjem

besedilu: sporazum socialnih partnerjev), s spremembo Direktive Sveta 2009/13/ES skladno s
spremembami iz leta 2014 Konvencije o delu v pomorstvu iz leta 2006, kot jih je Mednarodna

konferenca dela odobrila 11. junija 2014.
Clen 2

Skladno s sporazumom socialnih partnerjev za spremembo Direktive Sveta 2009/13/ES skladno s
spremembami iz leta 2014 Konvencije o delu v pomorstvu iz leta 2006, kot jih je Mednarodna
konferenca dela odobrila na 103. zasedanju 11. junija 2014 v Zenevi, se Priloga k Direktivi Sveta

2009/13/ES spremeni skladno s Prilogo k tej direktivi.
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Clen 3

1. Drzave Clanice najpozneje dve leti po zaCetku veljavnosti te direktive sprejmejo zakone in

druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo. O tem takoj obvestijo Komisijo.

Drzave €lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo

ob njihovi uradni objavi. Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave Clanice Komisiji sporocijo besedila temeljnih dolo¢b predpisov nacionalnega

prava, sprejetih na podrocju, ki ga ureja ta direktiva.

2a. Drzave €lanice lahko socialnim partnerjem zaupajo izvajanje te direktive, kadar socialni
partnerji to skupaj zahtevajo in ¢e drzave Clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za stalno

zagotavljanje rezultatov, ki jih ta direktiva doloca.

Clen 4

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 5
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
V Bruslju,
Za Svet
Predsednik
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PRILOGA 11
Priloga k Direktivi Sveta 2009/13/ES se spremeni:
(1) vnaslovu ,,Standard A2.5 — Repatriacija“ se ,,A2.5“ nadomesti z ,,A2.5.1%;
(2) wvstavi se naslednji standard A2.5.2:
»Standard A 2.5.2 — Finan¢no jamstvo

1.  Zaizvajanje odstavka 2 predpisa 2.5 so v tem standardu dolo¢ene zahteve za
zagotovitev hitrega in u€inkovitega sistema finan¢nega jamstva v pomo¢ pomors¢akom

v primeru njihove zapustitve.

2. Zanamene tega standarda se Steje, da je bil pomorscak zapuscen, ¢e v nasprotju z

zahtevami tega sporazuma ali pogoji pogodbe o zaposlitvi pomorsc¢akov lastnik ladje:
(a) ne krije stroskov repatriacije pomorscaka ali
(b) je pustil pomorscaka brez potrebne oskrbe in podpore ali

(¢) je kako drugace enostransko prekinil vezi s pomors¢akom, vklju¢no s tem, da ni

placal place po pogodbi za obdobje vsaj dveh mesecev.

3. Vse drzave Clanice zagotovijo sistem finan¢nega jamstva, ki izpolnjuje zahteve tega
standarda, za ladje, ki plujejo pod njihovo zastavo. Sistem finan¢nega jamstva je lahko v
obliki sistema socialne varnosti ali zavarovanja ali nacionalnega sklada ali drugih
podobnih ureditev. Njegovo obliko dolo¢i drzava ¢lanica po posvetovanju z zadevnimi

organizacijami lastnikov ladij in pomorscakov.

4.  Sistem finan¢nega jamstva v skladu s tem standardom zagotovi neposreden dostop,
zadostno kritje in takoj$njo finanéno pomo¢ vsakemu zapusc¢enemu pomorscaku na

ladji, ki pluje pod zastavo drzave ¢lanice.
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Za namene odstavka 2(b) tega standarda potrebna oskrba in podpora pomors¢akov
vkljucuje: primerno hrano, nastanitev, zaloge pitne vode, gorivo, ki je potrebno za

prezivetje na krovu ladje in potrebno zdravstveno varstvo.

Vsaka drzava Clanica zahteva, da imajo ladje, ki plujejo pod njeno zastavo in morajo
skladno z nacionalnimi zakonodajami imeti potrdilo o delu v pomorstvu ali ga imajo na
zahtevo lastnika ladje, na krovu potrdilo ali druga dokazila o finanénem jamstvu, ki ga
izda ponudnik financnega jamstva. Kopija mora biti objavljena na vidnem mestu na
krovu in na voljo pomor§¢akom. Kadar kritje ponudi ve¢ ponudnikov finan¢nega

jamstva, se na ladji hranijo vsi dokumenti, ki jih predlozijo posamezni ponudniki.

Potrdilo ali druga dokazila o finanénem jamstvu morajo biti napisana v anglescini ali

jim mora biti priloZen prevod v angles¢ino ter morajo vkljucevati naslednje informacije:
(a) ime ladje;

(b) pristanisce vpisa ladje;

(¢) klicni znak ladje;

(d) Sstevilko IMO ladje;

() 1ime in naslov ponudnika ali ponudnikov finan¢nega jamstva;

(f)  kontaktne podatke osebe ali subjekta, ki je odgovoren za obravnavanje zahtev

pomors¢akov za pomoc;
(g) ime lastnika ladje;
(h) obdobje veljavnosti finan¢nega jamstva ter

(1) potrdilo ponudnika finan¢nega jamstva, da finan¢no jamstvo izpolnjuje zahteve iz

tega standarda A2.5.2.
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8. Pomoc, ki jo zagotavlja sistem finan¢nega jamstva, se odobri nemudoma, ko pomorscak
ali njegov imenovani predstavnik vlozi zahtevo, ki je podprta s potrebno utemeljitvijo

pravice v skladu z odstavkom 2 tega standarda.

9. Ob upostevanju predpisa 2.5 pomoc, ki jo zagotavlja sistem finan¢nega jamstva,

zadostuje za kritje:

(a) neizplacanih pla¢ in drugih pravic, ki povezujejo lastnika ladje in pomorscaka na
podlagi pogodbe o zaposlitvi, ustrezne kolektivne pogodbe ali nacionalnega
zakona drZave zastave, z omejitvijo na Stiri mesece za vse neizplacane place in

Stiri mesece za vse neresene pravice;

(b) vseh izdatkov, ki jih je upravic¢eno imel pomorsc¢ak, vkljucno s stroski repatriacije

iz odstavka 10 tega standarda, ter

(c) vseh bistvenih potreb pomorscaka, ki med drugim vkljucujejo: primerno hrano, po
potrebi oblacila, nastanitev, zaloge pitne vode, gorivo, ki je potrebno za prezivetje
na krovu ladje, potrebno zdravstveno varstvo, in vseh drugih razumnih stroSkov
ali izdatkov, ki nastanejo zaradi dejanja ali opustitve dejanja, ki pomenita

zapustitev, do pomorscakovega prihoda domov.

10.  Stroski repatriacije zajemajo potovanje z ustreznimi in hitrimi sredstvi, obicajno z
letalom, in vkljucujejo zagotovitev hrane in nastanitev pomors¢akov od odhoda z ladje
do pomorscakovega prihoda domov, potrebno zdravstveno oskrbo, prenos in prevoz

osebnih stvari in vse druge razumne stroske ali izdatke, ki nastanejo zaradi zapustitve.

11. Finan¢no jamstvo ne preneha pred zaklju¢kom obdobja veljavnosti razen v primeru, da
je ponudnik finan¢nega jamstva poslal uradno obvestilo pristojnemu organu drzave

zastave vsaj trideset dni pre;j.
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12.

13.

14.

Ce je ponudnik zavarovanja ali drugega finanénega jamstva v skladu s tem standardom
1zvrsil kakr$no koli pla¢ilo pomorscaku, ta ponudnik s subrogacijo, asignacijo ali na
drug nacin pridobi pravice, ki bi jih ta pomors¢ak uzival, do izplacanega zneska in v

skladu z veljavno zakonodajo.

Ni¢ v tem standardu ne posega v regresno pravico zavarovalnice ali ponudnika

finan¢nega jamstva nasproti tretjim osebam.

Dolocbe iz tega standarda niso zasnovane kot izkljucne in ne posegajo v nobene druge
pravice, terjatve ali pravna sredstva, ki so lahko na voljo zapus¢enim pomors$c¢akom kot
nadomestilo. Nacionalni zakoni in predpisi lahko dolocijo, da se vsi zneski, ki se
izplacajo v skladu s tem standardom, lahko poraunajo z zneski, prejetimi iz drugih
virov, ki izhajajo iz pravic, terjatev ali pravnih sredstev, ki so lahko predmet

nadomestila iz tega standarda.*;

(3) ,Standard A4.2 — Odgovornost lastnikov ladij* se spremeni, kot sledi:

a)

b)

“se nadomesti z ,,A4.2.1°;
dodajo se naslednji odstavki:

»8.  V nacionalnih zakonih in drugih predpisih se zagotovi, da sistem financnega
jamstva za zagotovitev nadomestila iz odstavka 1(b) tega standarda za pogodbene
terjatve, kot so opredeljene v standardu A4.2.2, izpolnjuje naslednje minimalne

zahteve:

(a) pogodbeno nadomestilo se, ¢e je dolo¢eno v pogodbi o zaposlitvi
pomorscaka in brez poseganja v pododstavek (c) tega odstavka, izplaca v

celoti in takoj;

(b) ne sme biti pritiska, da se sprejme placilo, ki je manjSe od pogodbenega

zneska;
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10.

11.

12.

(¢) kadar narava dolgotrajne invalidnosti pomorscaka otezuje oceno celotnega
nadomestila, do katerega je pomorscak lahko upravicen, se pomorscaku

izplaca vmesno placilo ali placila, da bi se izognili nepotrebni stiski;

(d) v skladu z odstavkom 2 predpisa 4.2 pomorsc¢ak dobi placilo brez poseganja
v druge zakonske pravice, vendar lahko lastnik ladje tak$no placilo
poracuna z odSkodninami, ki izhajajo iz katere koli druge terjatve

pomorscaka proti lastniku ladje in izhajajo iz istega dogodka, ter

(e) zahtevo za pogodbeno nadomestilo lahko vlozi neposredno zadevni
pomorscak ali njegov sorodnik ali predstavnik pomors¢aka ali imenovani

upravicenec.

V nacionalnih zakonih in drugih predpisih se zagotovi, da pomors¢aki prejmejo

predhodno uradno obvestilo, ¢e bo finan¢no jamstvo ukinjeno ali zakljuceno.

V nacionalnih zakonih in drugih predpisih se zagotovi, da ponudnik finan¢nega
jamstva obvesti pristojni organ drzave zastave, ¢e je finan¢no jamstvo lastnika

ladje ukinjeno ali zakljuceno.

Vsaka drzava ¢lanica zahteva, da imajo ladje, ki plujejo pod njeno zastavo, na
krovu potrdilo ali druga dokazila o finanénem jamstvu, ki ga izda ponudnik
finan¢nega jamstva. Kopija mora biti objavljena na vidnem mestu na krovu in na
voljo pomorsc¢akom. Kadar kritje ponudi ve¢ ponudnikov finan¢nega jamstva, se

na ladji hranijo vsi dokumenti, ki jih predloZijo posamezni ponudniki.

Finan¢no jamstvo ne preneha pred zaklju¢kom obdobja veljavnosti razen v
primeru, da je ponudnik finan¢nega jamstva poslal uradno obvestilo pristojnemu

organu drzave zastave vsaj trideset dni pre;j.
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13.  Finan¢no jamstvo zagotavlja izplacilo vseh pogodbenih terjatev, ki jih jamstvo

zajema in ki nastanejo v obdobju veljavnosti tega jamstva.

14. Potrdilo ali druga dokazila o finanénem jamstvu morajo biti napisana v angles¢ini

ali jim mora biti priloZen prevod v angles¢ino ter morajo vkljucevati naslednje

informacije:

(a) 1ime ladje;

(b) pristanisce vpisa ladje;

(¢) klicni znak ladje;

(d) Sstevilko IMO ladje;

(e) 1ime in naslov ponudnika ali ponudnikov finan¢nega jamstva;

(®

(2

(h)

kontaktne podatke osebe ali subjekta, ki je odgovoren za obravnavanje

pogodbenih terjatev pomorscakov;
ime lastnika ladje;
obdobje veljavnosti finan¢nega jamstva ter

potrdilo ponudnika finan¢nega jamstva, da finan¢no jamstvo izpolnjuje

zahteve iz standarda A4.2.1.%;

(4) wvstavi se nasledn;ji standard:

»dtandard A4.2.2 — Obravnavanje pogodbenih terjatev

1.  Zanamene odstavka 8§ standarda A4.2.1 in sedanjega standarda izraz ,,pogodbena

terjatev* pomeni vsako terjatev v zvezi s smrtjo ali dolgotrajno invalidnostjo

pomorscakov zaradi poskodbe pri delu, poklicne bolezni ali poklicnega tveganja, kot je

doloc¢eno v nacionalni zakonodaji, pogodbi o zaposlitvi pomorscaka ali kolektivni

pogodbi.
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2. Sistem finan¢nega jamstva, ki je dolocen v odstavku 1(b) standarda A4.2.1, je lahko v
obliki sistema socialne varnosti ali zavarovanja ali nacionalnega sklada ali drugih
podobnih ureditev. Njegovo obliko doloci drzava ¢lanica po posvetovanju z zadevnimi

organizacijami lastnikov ladij in pomors¢akov.

3. Drzave ¢lanice v zakonih in drugih predpisih zagotovijo u¢inkovite ureditve za sprejem,
obravnavanje in nepristransko resitev pogodbenih terjatev v zvezi z nadomestilom iz

odstavka 8 standarda A4.2.1 s hitrimi in pravi¢nimi postopki.*
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